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Abteilung
Ripartizione 28 Natur, Landschaft und

Raumentwicklung
Natura, paesaggio e sviluppo
del territorio

Abteilung allgemein

Im Juli 2012 wurden die Abteilung Natur und Land-
schaft sowie die Abteilung Raumentwicklung zur
Abteilung Natur, Landschaft und Raumentwicklung
zusammengelegt; die Bezeichnung der neuen Ab-
teilung lautet „Abteilung Natur, Landschaft und
Raumentwicklung“. Folgende Ämter bilden die neue
Verwaltungsstruktur: Amt für Landesplanung, Amt
für Ortsplanung Nord-Ost, Amt für Ortsplanung Süd-
West, Amt für Landschaftsökologie, Amt für Land-
schaftsschutz, Amt für Naturparke sowie Verwal-
tungsamt für Landschaft und Raumentwicklung.

Nel mese di luglio 2012 la Ripartizione Natura e
paesaggio e la Ripartizione Sviluppo del territorio
sono state accorpate; la nuova Ripartizione si chia-
ma "Ripartizione Natura, paesaggio e sviluppo del
territorio". La nuova struttura amministrativa è com-
posta dai seguenti uffici: Ufficio Pianificazione terri-
toriale, Ufficio Urbanistica Nord-Est, Ufficio Urbani-
stica Sud-Ovest, Ufficio Ecologia del paesaggio,
Ufficio Tutela del paesaggio, Ufficio Parchi naturali
nonché Ufficio amministrativo del Paesaggio e svi-
luppo del territorio.

Zwecks Gewährleistung der Kontinuität der Kolle-
gialorgane der bisherigen beiden Abteilungen nach
der erfolgten Zusammenlegung der Abteilungen
wurden die Gremien neu geordnet und die hierfür
notwendigen Bestimmungen auf Gesetzes-, Dekrets
und Beschlussebene ausgearbeitet.

Per garantire la continuità del lavoro degli organi
collegiali delle due ripartizioni ora unite, tali organi
collegiali sono stati ricostituiti emettendo le neces-
sarie disposizioni normative a livello legislativo, re-
golamentare ed a livello di delibera di giunta pro-
vinciale.

Dem Landtag wurde ein Gesetzentwurf vorgelegt,
welcher insbesondere die Planungsverfahren in den
Fachgebieten Raumordnung, Landschaftsschutz
und Forstwirtschaft in koordinierter Form neu regelt.

È stato sottoposta al Consiglio provinciale una pro-
posta di legge che regolamenta in modo coordinato
le procedure di pianificazione nei settori urbanistica,
tutela del paesaggio e foreste.

Infolge der Zusammenlegung der Abteilungen Natur
und Landschaft sowie Raumentwicklung wurden die
in beiden Bereichen angewandten Beitragsschienen
zusammengelegt: So wurden die Beitragsrichtlinien
für Jahresprogramme für Vereinigungen und Orga-
nisationen neu formuliert, vereinheitlicht und unter
Berücksichtigung der Sparvorgaben aktualisiert.
Zwecks Optimierung der Gesuchsabwicklung im
Folgejahr wurden die betroffenen Organisationen
über die Änderungen informiert.

In seguito all’unione delle Ripartizioni Natura e pae-
saggio nonché Sviluppo del territorio la concessione
di contributi praticata nei due settori è stata riunita:
Le direttive per la concessione di contributi per pro-
grammi annuali a favore di enti ed associazioni so-
no state riformulate, unificate ed aggiornate tenendo
conto del necessario risparmio. Al fine di migliorare
la gestione dei contributi nell’anno seguente le orga-
nizzazioni interessate sono state avvisate delle mo-
difiche.

Ebenso wurden die Kriterien für die Gewährung von
Beiträgen aus dem Landschaftsfonds unter densel-
ben Gesichtspunkten überarbeitet und damit die
Möglichkeit der Abwicklung über ein einziges Ver-
fahren geschaffen. In Entsprechung zur Zusammen-
legung wurden sämtliche Gesuchsformulare und
Verfahrensakte angepasst.

Anche i criteri per la concessione di contributi attra-
verso il fondo per il paesaggio sono stati rivisti sotto
gli stessi aspetti, permettendo ora il ricorso ad un
unico procedimento. In ossequio all’unione delle ri-
partizioni i moduli delle domande e tutti gli atti del
procedimento di concessione sono stati aggiornati.
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Landesplanung Pianificazione territoriale

Das Amt für Landesplanung hat im Jahr 2012 die
Überarbeitung des Fachplanes für Skipisten und
Aufstiegsanlagen weitergeführt, indem eine fach-
übergreifende Arbeitsgruppe organisiert und koordi-
niert wurde. Es wurde der Plan sowie ein Entwurf
der Durchführungsbestimmungen mit den notwendi-
gen Gesetzesänderungen erarbeitet, zur Genehmi-
gung an die Landesregierung und Ende des Jahres
an den Landtag weitergeleitet. Außerdem haben
mehrere Treffen mit den Rechtsämtern und den Ge-
meinden, dem Bauernbund und dem Verband der
Seilbahnunternehmer Südtirols stattgefunden.

L’Ufficio Pianificazione territoriale ha concretizzato
la rielaborazione del Piano di settore impianti di ri-
salita e piste da sci organizzando e coordinando un
gruppo di lavoro intersettoriale. È stato elaborato il
piano, redatta una bozza di regolamento attuativo e
predisposte le necessarie modifiche di legge, le
quali sono state approvate dalla Giunta provinciale
ed inviate al Consiglio provinciale a fine anno. Si so-
no inoltre tenute diverse riunioni con gli uffici legali e
con i Comuni, il Südtiroler Bauernbund e l’associa-
zione funiviari sudtirolesi.

Im Rahmen der Geschäftsführung der Aktionsge-
meinschaft Brennerbahn (AGB) wurden das Sekre-
tariat in Franzensfeste geführt, die notwendigen Sit-
zungen organisiert, drei Ausgaben der Publikation
Transfer erarbeitet und eine Studie über den wirt-
schaftlichen Nutzen des BBT in der Bau- und Be-
triebsfase durchgeführt sowie die Rechnungen für
die AGB liquidiert.

Nell’ambito della gestione della Comunità d’Azione
ferrovia del Brennero (CAB) si è gestito il segreta-
riato a Fortezza, si sono organizzate le necessarie
riunioni, curati tre numeri della pubblicazione Tran-
sfer e la predisposizione di uno studio sul rendi-
mento economico della fase di costruzione e gestio-
ne della nuova linea nonché liquidate le fatture in-
erenti la CAB.

Betreffend die Zulaufstrecken Süd der Brennerbahn
wurden verschiedene technische Sitzungen sowie
Treffen mit den Bürgermeistern oder den Vertretern
der zentralen Behörden organisiert.

In merito alle tratte di accesso sud della linea del
Brennero sono state organizzate diverse riunioni
tecniche nonché incontri con i sindaci o i rappre-
sentanti delle istituzioni centrali.

Was die Gefahrenzonenpläne betrifft, hat das Amt
an der Aktualisierung der entsprechenden Normen
mitgearbeitet sowie abteilungsinterne und abtei-
lungsübergreifende Beratungstätigkeit wahrgenom-
men.

Per quanto riguarda i Piani delle zone di pericolo
l’Ufficio ha collaborato all’aggiornamento delle nor-
me e prestato attività di consulenza sia all’interno
che all’esterno della Ripartizione.

Bezüglich Gewerbegebiete von Landesinteresse
wurden verschiedene Abänderungen zu Durchfüh-
rungsplänen durchgeführt sowie die Digitalisierung,
grafische Vereinheitlichung und Aktualisierung fort-
gesetzt. Auf der Homepage der Abteilung eine neue
Seite über Gewerbegebiete von Landesinteresse
eingerichtet.

In merito alle aree produttive d’interesse provinciale
sono state eseguite diverse modifiche ai vari piani
d’attuazione ed è stata proseguita l’opera di digita-
lizzazione, unificazione grafica ed aggiornamento.
Si è realizzata una pagina sul sito web della Ripar-
tizione, interamente dedicata alle zone produttive
d’interesse provinciale.

Das Amt hat am Projekt STEP für die Ermittlung zu-
künftiger Zonen für übergemeindliche Gewerbege-
biete und an Arbeitsgruppen zum Thema Gewerbe-
gebiete von Landesinteresse teilgenommen. Eine
davon sieht die kontinuierliche Mitarbeit des Amtes
für Landesplanung in allen Angelegenheiten betref-
fend die Flächen von Bozen vor, die andere hat
qualitative Standards für die Ausweisung von Pro-
duktionszonen und die Ausarbeitung von Durchfüh-
rungsplänen erarbeitet.

L’ufficio ha collaborato al progetto STEP per l’indi-
viduazione di future zone produttive intercomunali e
a due gruppi di lavoro dedicati alle aree produttive
d’interesse provinciale. Uno di essi prevede la co-
stante collaborazione dell’Ufficio Pianificazione ter-
ritoriale per tutte le questioni relative alle aree di
Bolzano, il secondo ha messo a punto standard
qualitativi per l’individuazione delle zone produttive
e la redazione dei piani di attuazione.

Zu den Routineaufgaben des Amtes gehören die
Ausfertigung von Gutachten, die Beratungstätigkeit,
die Teilnahme an Koordinierungssitzungen betref-
fend Projekte von Landesinteresse, bei denen das
Amt die notwendigen Abänderungen von Bauleit-
plänen von Amts wegen, im Auftrag von anderen
Landesabteilungen oder der Landesregierung
durchführt. Im Jahr 2012 wurden ca. 20 dieser Ver-
fahren abgeschlossen.

Come lavoro di routine l’Ufficio emette pareri, forni-
sce consulenza e partecipa alle riunioni di coordina-
mento relative a progetti di opere di interesse pro-
vinciale, di cui cura le necessarie modifiche d’ufficio
dei Piani urbanistici su incarico di altre Ripartizioni o
della Giunta provinciale. Nel 2012 sono state effet-
tuate 20 procedure di questo tipo.
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Das Amt für Landesplanung war in die Erarbeitung
der folgenden Regelungen eingebunden: Landesge-
setz zur Lärmbelästigung, Überarbeitung der Be-
stimmungen hinsichtlich der Gesamtenergieeffizienz
von Gebäuden sowie Bestimmungen über die Libe-
ralisierungen. Außerdem hatte es eine aktive Rolle
bei der Konferenz der autonomen Regionen zur
Ausarbeitung des Gesetzentwurfs „Bodenver-
brauch“ inne.

L’Ufficio Pianificazione territoriale è stato coinvolto
nella stesura dei seguenti regolamenti: legge provin-
ciale sull’inquinamento acustico, rielaborazione del-
le norme sull’efficienza energetica degli edifici e
norme sulle liberalizzazioni. Inoltre ha svolto un
ruolo attivo in seno alla Conferenza delle Regioni e
delle Province autonome per la redazione del dise-
gno di legge sul "Consumo di suolo".

Die grafische Richtigstellung von Amts wegen aller
digitalen Gemeindegrenzen mit der Korrektur von 40
Gemeinden wurde weitergeführt.

È proseguito il lavoro di rettifica grafica d’ufficio di
tutti i confini comunali digitalizzati con la correzione
di 40 Comuni.

Was die internationalen Tätigkeiten betrifft, hat das
Amt das Projekt Interreg iMonitraf! fertig gestellt,
indem es an die Abschlusstreffen mit den Partnern
in Italien und im Ausland teilgenommen hat und mit
der Fertigstellung des financial report.

Per quanto attiene alle attività di tipo internazionale
l’Ufficio ha completato il progetto Interreg iMonitraf!,
partecipando alle riunioni conclusive con i partner in
Italia ed all’estero e completando la stesura del fi-
nancial report.

Ortsplanung Pianificazione territoriale

In diesem Abschnitt werden zusammenfassend die
Tätigkeiten der Ämter für Ortsplanung dargestellt,
und zwar des Amtes für Ortsplanung Nord-Ost
(28.2) und des Amtes für Ortsplanung Süd-West
(28.3).

Di seguito sono riportate sinteticamente le attività
degli Uffici urbanistica, e cioè dell’Ufficio Urbanistica
nord-est (28.2) e dell’Ufficio Urbanistica sud-ovest
(28.3).

Der Hauptaufgabenbereich dieser für die Raum-
planung der Gemeinden zuständigen Ämter liegt in
der Überprüfung von Bauleitplänen, von Durchfüh-
rungs- und Wiedergewinnungsplänen sowie von de-
ren Änderungen, von Projekten und sonstigen urba-
nistischen Maßnahmen, für welche das Landes-
raumordnungsgesetz das Gutachten von Seiten die-
ser Ämter vorsieht.

I principali compiti di questi Uffici, competenti per la
pianificazione urbanistica dei comuni, consistono
nell’esaminare i piani urbanistici, i piani di attua-
zione e di recupero edilizio nonché le loro variazioni,
i progetti ed altri provvedimenti urbanistici per i quali
la legge urbanistica provinciale prevede il parere da
parte dei suddetti Uffici.

Im Jahr 2012 wurden von den Ämtern für Orts-
planung unter anderem folgende urbanistische Pla-
nungen und Projekte überprüft (zum Vergleich sind
auch die Werte des Jahres 2011 angeführt):

Nel corso del 2012 gli Uffici dell’urbanistica hanno
preso in esame tra l’altro i seguenti piani e progetti
urbanistici (per consentire un confronto sono indicati
anche i valori del 2011):
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2011 2012

Bauleitpläne
Piani urbanistici 1 3

Abänderungsanträge zu Bauleitplänen
Richieste di variazione a piani urbanistici 499 550

Durchführungspläne über 5.000 m² für Erweiterungszonen, Auffüllzonen und Zonen für produktive
Ansiedlungen
Piani d’attuazione oltre 5.000 m² per zone d’espansione, di completamento e zone per insediamenti
produttivi 43 40

Abänderungsanträge zu Durchführungsplänen über 5.000 m² für Erweiterungszonen, Auffüllzonen und
Zonen für produktive Ansiedlungen
Richieste di variazione a piani d’attuazione oltre 5.000 m² per zone d’espansione, di completamento e
zone per insediamenti produttivi 155 136

Durchführungs- und Wiedergewinnungspläne für historische Ortskerne
Piani d’attuazione e di recupero edilizio relativi a centri storici 14 8

Abänderungsanträge zu Durchführungs- und Wiedergewinnungsplänen für historische Ortskerne
Richieste di variazione a piani d’attuazione e di recupero edilizio relativi a centri storici 109 110

Konzessionen in Abweichung von Bauvorschriften
Concessioni in deroga a prescrizioni edilizie 31 20

Rekurse von Bürgern
Ricorsi da parte dei cittadini 32 29

Gutachten über die Eignung als Baugrundstück
Pareri sull’idoneità quale terreno edificabile 3

Abgrenzungen verbauter Ortskerne
Delimitazioni del centro edificato 9 3

Die Beratung der Gemeinden, Projektanten und der
Öffentlichkeit stellt eine wichtige Tätigkeit der Ämter
für Ortsplanung dar. Die Beratung findet sowohl am
Amtssitz als auch im Außendienst statt, entweder
direkt in den Gemeinden oder für die Bürger in den
Sprechstunden, welche regelmäßig in den Außen-
bezirken gehalten werden. Es werden dabei vor
allem baurechtliche Fragen behandelt. Die regel-
mäßigen Kontakte mit den Gemeinden dienen dazu,
eine möglichst qualifizierte urbanistische Entwick-
lung zu gewährleisten. Dadurch wird auch die Ver-
waltungstätigkeit vereinfacht und beschleunigt.

L’attività di consulenza a comuni, ai progettisti ed al
pubblico costituisce un momento molto importante
per gli Uffici dell’urbanistica. La consulenza avviene
sia in sede che all’esterno, talvolta direttamente
presso i comuni o per il pubblico nelle udienze tenu-
te periodicamente nei comprensori periferici. Solita-
mente vengono trattate questioni giuridiche relative
all’attività edile. I contatti periodici con i comuni so-
no intesi a garantire uno sviluppo urbanistico quali-
ficato ed a semplificare e snellire l’attività ammini-
strativa.

Landschaftsschutz Tutela del paesaggio

Die Techniker überprüfen die eingegangenen Pro-
jekte und berichten in den für die Genehmigung zu-
ständigen drei Kommissionen: in der bei der Abtei-
lung Natur, Landschaft und Raumentwicklung ange-
siedelten II. Landschaftsschutzkommission, in der
bei der Landesumweltagentur angesiedelten Dienst-
stellenkonferenz für den Umweltbereich und im
ebenfalls bei der Landesumweltagentur angesiedel-
ten Umweltbeirat (UVP-Beirat).

I tecnici esaminano e presentano i progetti pervenuti
nelle tre commissioni competenti per l’approvazio-
ne: la II° Commissione tutela del paesaggio, presso
la Ripartizione Natura, paesaggio e sviluppo del
territorio, la Conferenza di servizi in materia ambien-
tale ed il Comitato Ambientale (Comitato VIA), en-
trambi presso l’Agenzia provinciale per l’ambiente.
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Ansuchen um Projektbegutachtung (insgesamt)
Totale delle richieste di esame progetto

2011 2012

Projekte insgesamt: Abteilung Natur und Landschaft
Progetti registrati: Ripartizione Natura e paesaggio 1668 1657

Nicht behandelte Ansuchen
an die Gemeinde zurückgestellt, zurückgezogen, angeforderte Dokumentation, Zuständigkeit anderer Ämter
usw.
Richieste non trattate
restituite al comune, ritirate, richiesta documentazione, competenza altro Ufficio ecc. 212 343

Behandelt in der II. Landschaftsschutzkommission:
Trattate nella II° Commissione tutela del paesaggio: 644 620

genehmigt
approvate 44 43

genehmigt mit Auflagen/teilweise genehmigt
approvate con condizioni/approvate parzialmente 519 527

abgelehnt
respinte 81 50

Behandelt mittels internem Gutachten:
Trattate mediante parere interno: 401 361

genehmigt
approvate 43 28

genehmigt mit Auflagen/teilweise genehmigt
approvate con condizioni/approvate parzialmente 344 320

abgelehnt
respinte 14 13

Behandelt in der Dienststellenkonferenz für den Umweltbereich, Landesumweltagentur
(Gesamtanzahl der behandelten Projekte)
Trattate nella Conferenza di servizi in materia ambientale, Agenzia provinciale per l’ambiente
(il numero totale dei progetti trattati) 389 315

Behandelt im Umweltbeirat, Landesumweltagentur
Trattati nel Comitato Ambientale, Agenzia provinciale per l’ambiente 22 18

Behandelte Projekte insgesamt: Abteilung Natur und Landschaft
Progetti trattati: Ripartizione Natura e paesaggio 1456 1314

Teilnahme an Arbeitsgruppen des Umweltbeirats
Partecipazione a gruppi di lavoro del Comitato ambientale 16 22

Anfragen um Freistellung von Kautionen
Richieste di svincolo di cauzione 192 207

Meldungen widerrechtlicher Eingriffe
Segnalazioni di interventi abusivi 70 55

Interdisziplinäre Bewertungen Valutazioni interdisciplinari

Das Amt für Landschaftsschutz beteiligt sich im
Rahmen einer Arbeitsgruppe an der Erstellung des
neuen Fachplanes für Skipisten und Aufstiegsan-
lagen. Der Plan ist vom Landesentwicklungsplan
und Raumordnungsplan LEROP vorgesehen. Ziel
ist es, mittels eines neuen strategischen Entwick-
lungskonzeptes die Planung im Sektor Skipisten
und Aufstiegsanlagen neu zu organisieren. Dadurch
soll garantiert werden, dass die Verfahrensabläufe,
von der Planung bis zur Ausführung, flexibel und
effizient sind.

L’ufficio Tutela del paesaggio partecipa alla stesura
del nuovo piano di settore impianti di risalita e piste
da sci, all’interno del gruppo di lavoro. Il piano è
previsto dal Piano provinciale di sviluppo e coordi-
namento territoriale LEROP. Lo scopo è quello di
riorganizzare la pianificazione nel settore impianti di
risalita e piste di sci secondo un nuovo concetto di
sviluppo strategico, garantendo procedimenti ammi-
nistrativi e di validazione flessibili ed efficienti, che
comprendono la pianificazione iniziale fino all’attua-
zione degli interventi.
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Baukultur und Ensembleschutz Cultura architettonica e tutela degli insiemi

Der Landesbeirat für Baukultur und Landschaft hat
im Berichtsjahr an neun Beratungstagen 46 Bera-
tungstermine in 24 Gemeinden wahrgenommen.
Seit Einsetzung des Beirats vor sieben Jahren wur-
den somit an insgesamt 75 Beratungstagen 375 Be-
ratungsgespräche geführt.

Nell’anno di riferimento sono state offerte dal Comi-
tato provinciale per la cultura edilizia ed il paesaggio
nel corso di nove giorni 46 consulenze in 26 comu-
ni. Dalla nomina del Comitato, avvenuta sette anni
fa, in 75 giornate sono state effettuate 375 con-
sulenze.

Betreffend den Ensembleschutz wurden in fünf Sit-
zungen zehn Gemeinden betreut. Die Gemeinden
Algund, Lüsen, Schenna und Vahrn haben neue
Ensembleschutzlisten eingereicht.

Nell’ambito della tutela degli insiemi in cinque sedu-
te è stata data una consulenza a 10 comuni. I co-
muni di Lagundo, Luson, Scena e Varna hanno pre-
sentato la loro nuova proposta di insiemi da sotto-
porre a tutela.

Im Oktober 2012 fand in Bozen im Rahmen der
Messe Hotel 2012 die Tagung „Kultur-Landschaft-
Bauen“ für Hoteliers, Architekten und alle am Bau-
geschehen im Tourismus Interessierten statt.

Nell’ottobre 2012 all’interno della fiera Hotel 2012 è
stato organizzato il convegno "Cultura - Architettura
- Paesaggio" per albergatori, architetti e professio-
nisti dell’edilizia turistica.

Das Amt für Landschaftsschutz hat außerdem an
dem von der Südtirol Marketing Gesellschaft SMG
initiierten Projekt „Architekturtisch“ teilgenommen.
Südtirol soll in Zukunft als begehrtester Lebensraum
in Europa wahrgenommen werden. Zu diesem
Zweck wird der Themenbereich „Architektur und
Landschaft“ in der Südtirol-Kommunikation verstärkt
und in die Strategie der Destinationsentwicklung
eingebaut.

In gennaio, su iniziativa della Società marketing Alto
Adige SMG, l’Ufficio Tutela del paesaggio ha par-
tecipato al progetto "Tavolo sull’Architettura". Lo
scopo è promuovere l’Alto Adige come ambito terri-
toriale di alta qualità e divulgare la sua percezione
nel resto d’Europa come di un territorio tra i più de-
siderati ed apprezzati. A questo scopo viene raffor-
zata l’informazione nella comunicazione locale sul
tema architettura e paesaggio.

Landschaftsökologie Ecologia del paesaggio

In zahlreichen Biotopen und Naturdenkmälern wur-
den Pflege- und Sanierungsarbeiten durchgeführt.

In numerosi biotopi e monumenti naturali sono stati
svolti lavori di manutenzione e risanamento.

Die I. Landschaftsschutzkommission hat dreimal ge-
tagt und insgesamt 33 Abänderungen bestehender
Landschaftspläne behandelt, 11 davon mit dem ver-
kürzten Verfahren. Es wurden sechs überarbeitete
Landschaftspläne genehmigt.

La 1. Commissione tutela del paesaggio si è riunita
tre volte e ha trattato 33 modifiche a piani paesaggi-
stici esistenti, di cui 11 sono state apportate tramite
la procedura abbreviata. Sono state approvate sei
rielaborazioni di piani paesaggistici.

Landschaftsökologische Begutachtungen: Im Jahr
2012 wurden auf Anfrage der Ämter für Ortsplanung
158 Gutachten für Bauleitplanänderungen erstellt.
Es wurden sechs Gutachten für die Sonderkom-
mission SOKO 29, acht für die Kommission für
Kommunikationsinfrastrukturen, vier für das öffentli-
che Wassergut und 20 sonstige Gutachten erstellt.

Pareri riguardanti l’ecologia del paesaggio: Nel
2012 sono stati redatti 158 pareri per modifiche ai
piani urbanistici su richiesta degli uffici urbanistica.
Per la commissione speciale SOKO 29 sono stati
scritti sei pareri, otto per la commissione per le strut-
ture di telecomunicazione, quattro per il Demanio
idrico e 20 pareri singoli.

Das Amt für Landschaftsökologie stellt Mitglieder in
der SOKO 29, der Kommission für Kommunika-
tionsinfrastrukturen KIS und der I. Landschafts-
schutzkommission.

L’Ufficio Ecologia del paesaggio fa parte della
SOKO 29, della commissione per le infrastrutture di
comunicazione KIS e della I° Commissione per la
tutela del paesaggio.

Naturschutz Tutela della natura

• Dolomiten UNESCO Welterbe • Dolomiti Patrimonio mondiale UNESCO

2012 veröffentlichte die Internationale Union
Conservation of Nature IUCN ihr Gutachten zur
Inspektion vom Herbst 2011. Das Gutachten be-

Nel 2012 è stato reso pubblico il parere redatto
dalla International Union Conservation of Nature
IUCN, in seguito alla visita d’istruttoria condotta
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scheinigt bedeutende Fortschritte bei der Füh-
rung und Bewahrung des Dolomitengebietes und
wurde vom Welterbekomitee im Rahmen seiner
36. Sitzung in St. Petersburg bestätigt. Beson-
ders anerkennend erwähnt werden die Gründung
der Stiftung Dolomiten UNESCO, die Arbeiten zur
Managementstrategie für das Gesamtgebiet und
zur Strategie für einen nachhaltigen Tourismus,
die nahezu vollständige Abdeckung der Teilge-
biete mit Managementplänen sowie die zahlrei-
chen Sensibilisierungsaktionen und Bildungs-
initiativen für die Öffentlichkeit. Gelobt werden
auch die Maßnahmen, die zur Verminderung eini-
ger vom Tourismus verursachten negativen Aus-
wirkungen bereits umgesetzt wurden (z. B. Inner-
feldtal).

nell’autunno 2011. Il parere, poi confermato dal
World Heritage Comitee nel corso della sua 36°
seduta a San Pietroburgo, ha certificato il buon
lavoro portato avanti per la gestione e conserva-
zione del territorio dolomitico. In particolare sono
stati valutati positivamente l’istituzione e il funzio-
namento della Fondazione Dolomiti UNESCO, il
lavoro di stesura delle strategie di gestione
complessiva e turistica, il quasi completamento
dei piani di gestione locali, l’esteso lavoro di in-
formazione e sensibilizzazione del pubblico e al-
cune iniziative di mobilità sostenibile, finalizzate a
ridurre alcune esternalità negative del turismo in
area dolomitica (es. Val Campo di Dentro).

Laut Gutachten ist außerdem innerhalb 2015 die
Strategie für einen nachhaltigen Tourismus und
innerhalb 2016 die Managementstrategie für das
Gesamtgebiet abzuschließen. 2016 findet die
nächste Inspektion durch die IUCN statt.

Secondo il parere va completata entro il 2015 la
strategia sul turismo sostenibile ed entro il 2016,
anno in cui avrà luogo un’altra ispezione della
IUCN, la strategia di gestione complessiva.

Hinsichtlich der Einbeziehung und Information
der lokalen Bevölkerung fanden Fortbildungen für
Wanderführer, Schutzhüttenbetreiber, Bergführer
und Naturparkbetreuer statt. Weiters wurde di-
daktisches Material für Mittelschüler zum Thema
Dolomiten UNESCO ausgearbeitet.

In merito al coinvolgimento e l’informazione della
popolazione locale sono stati condotti corsi for-
mativi per guide escursionistiche, gestori di rifugi,
guide alpine e gli addetti al servizio protezione
natura nei parchi naturali. È stato inoltre elabora-
to del materiale didattico sul tema Dolomiti
UNESCO indirizzato agli studenti delle scuole
medie.

Als Informationsmaterial für die Öffentlichkeit
wurden Poster, Postkarten und Kalender für 2013
gedruckt sowie die DVD „Dolomites UNESCO
World Heritage Multivision“ erstellt.

Sempre in tema di materiale informativo per il
pubblico sono stati stampati poster, cartoline, un
calendario 2013 e prodotti DVD con una multivi-
sione sulle aree UNESCO.

Auch ein Kurzfilm über den Bletterbach, den die
UNESCO gemeinsam mit vier unserer Natur-
parks die in die Welterbeliste aufgenommen hat,
wurde fertig gestellt.

Altre iniziative hanno visto la realizzazione di un
breve filmato sull’area del Bletterbach, inserita
unitamente ai nostri quattro parchi dolomitici nel-
l’elenco del Patrimonio mondiale dell’UNESCO.

Schließlich fand in Longarone (BL) die Messe
Dolomiti Expo statt, an der, neben den anderen
Schutzgebieten der Dolomiten und der Stiftung
Dolomiten UNESCO, auch das Amt für Natur-
parke mit einem eigenen Messestand teilnahm.

In ultimo ha avuto luogo a Longarone (BL) una
fiera denominata Dolomiti Expo, a cui insieme
alle altre aree protette dell’area dolomitica e alla
Fondazione Dolomiti UNESCO ha preso parte
anche l’Ufficio parchi naturali con un proprio
stand.

• Europäisches Netzwerk Natura 2000 • Rete europea Natura 2000

Im Jahr 2012 wurden gemäß der Vorgaben des
Ministeriums die prioritären Maßnahmen zur Um-
setzung der Biodiversitätsstrategie definiert. Die
Standarddatenbögen für Natura 2000 wurden
aktualisiert und dem Umweltministerium über-
mittelt, im Herbst wurden die Daten zum dritten
nationalen Bericht über den Zustand des Natura
2000 Netzes verschickt.

Nel 2012 sono state definite le misure prioritarie
per l’attuazione della strategia nazionale per la
biodiversità. Sono stati attualizzati i formulari
standard per Natura 2000 e trasmessi al mini-
stero dell’ambiente, in autunno sono stati inviati i
dati per il terzo rapporto nazionale sullo stato
della rete Natura 2000.

Zur Erhaltung und Aufwertung von Natura-2000-
Lebensräumen und -arten wurden 10 Projekte
ausgearbeitet. Dazu gehören beispielsweise Ar-
beiten zur Wald- und Weidetrennung, die Be-
grünung von Erosionsflächen, die Aufwertung

Per la conservazione e la riqualificazione degli
habitat e delle specie Natura 2000 sono stati ela-
borati 10 progetti, come ad esempio lavori di se-
parazione bosco-pascolo, il rinverdimento di su-
perfici erose, la riqualificazione di torbiere o il mi-
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von Moorflächen oder die Verbesserung und
Strukturierung von Weideflächen in den Natur-
parks. Finanziert wurden die Arbeiten über den
Ländlichen Entwicklungsplan 2007-2013.

glioramento e la strutturazione di pascoli all’in-
terno dei parchi naturali. I lavori sono stati finan-
ziati attraverso il Programma di Sviluppo Rurale
2007-2013.

Für die 3. Natura-2000-Berichtsperiode 2007-
2012 wurde ein Bericht betreffend den Erhal-
tungszustand der Lebensraumtypen und der Ar-
ten von gemeinschaftlicher Bedeutung verfasst
und dem Umweltministerium übermittelt.

Per il 3° periodo di rapporto Natura 2000 2007-
2012 è stata redatta ed inviata al Ministero
all’Ambiente una relazione riguardante lo stato di
conservazione dei tipi di habitat e delle specie di
importanza comunitaria.

Zur Feststellung des Management- und Finan-
zierungsbedarfs für Natura 2000 (Zeitraum 2014-
2020) wurde ein Prioritärer Aktionsrahmenplan
(Prioritised Action Framework PAF) entwickelt.

Per individuare il fabbisogno gestionale e finan-
ziario per Natura 2000 (periodo 2014-2020) è sta-
to sviluppato un Quadro d’azione prioritario (Prio-
ritised Action Framework PAF).

Es wurden 95 Natura-2000-Verträglichkeitsgut-
achten ausgestellt, 5 davon negativ.

Sono state rilasciate 95 valutazioni d’incidenza
(pareri Natura 2000), di cui 5 sono risultate nega-
tive.

• Aus den Naturparks • Dai parchi naturali
Für ordentliche und außerordentliche Pflege- und
Aufwertungsarbeiten in den 7 Naturparks wurden
knapp 1,1 Millionen Euro zur Verfügung gestellt.
Die Arbeiten wurden von den Forstinspektoraten
und der Forst- und Domänenverwaltung durchge-
führt.

Per lavori di cura e manutenzione ordinaria e
straordinaria nei 7 parchi naturali sono stati stan-
ziati 1,1 milioni di euro. La conduzione dei lavori
ha avuto luogo tramite gli Ispettorati forestali e
l’Azienda foreste e demanio.

In Zusammenarbeit mit der Tageszeitung Dolom-
iten wurde der Herz-Ilse-Kinderkalender 2013
ausgearbeitet, der auch in der Kinderseite „Herz-
Ilse“ in der Tageszeitung selbst Niederschlag fin-
det.

In collaborazione con il quotidiano Dolomiten è
stato realizzato il calendario per bambini "Herz-
Ilse-Kinderkalender 2013", che si collega anche
alla pagina per bambini "Herz-Ilse" nel quotidiano
stesso.

An den 300 geführten Naturerlebniswanderungen
nahmen 3800 Personen teil.

Alle 300 escursioni naturalistiche guidate hanno
partecipato 3800 persone.

Das Amt für Naturparke hat sich mit folgenden
Initiativen am Internationalen Jahr der Fleder-
maus 2012 beteiligt: Schautafeln „Faszination
Fledermäuse“, Fledermaus-Box mit didaktischen
und praktischen Materialien, Fledermaus-Nacht,
Heckenpflanzfest, Veranstaltungen in den Natur-
parkhäusern.

L’Ufficio Parchi naturali ha partecipato con le
seguenti iniziative all’Anno Internazionale del pi-
pistrello 2012: tabelloni "Fascino pipistrelli", box
dei pipistrelli con materiale didattico e pratico,
notte dei pipistrelli, festa di coltivazione siepi, ma-
nifestazioni nei centri visita.

Naturparkhäuser: 2012 sind die Bauarbeiten für
die unterirdische Erweiterung des Naturparkhau-
ses Drei Zinnen in Toblach in Angriff genommen
und abgeschlossen worden. In den neuen Räum-
lichkeiten wird eine Dauerausstellung zum
Dolomiten UNESCO Welterbe untergebracht.
Insgesamt wurden in den sieben Naturparkhäu-
sern rund 108.000 Besucher gezählt.

Centri visite: Nel 2012 sono stati iniziati e termi-
nati i lavori relativi all’ampliamento sotterraneo
del Centro visite Tre Cime a Dobbiaco. Nella nuo-
va ala è stata allestita una mostra permanente
dedicata alle Dolomiti Patrimonio naturale
UNESCO. Nei sette centri visita sono stati contati
complessivamente 108.000 visitatori.

Planungs- und Baurecht Diritto urbanistico ed edilizio

Auf gesetzgeberischer Ebene wurde im Jahr 2012
von Prof. Emanuele Boscolo die so genannte große
Reform zum Landesraumordnungsgesetz erarbeitet,
die von Seiten des Amtes begleitet und abgestimmt
wurde.

Sul piano legislativo nel 2012 è stata elaborata dal
prof. Emanuele Boscolo la cosiddetta grande rifor-
ma della Legge urbanistica provinciale, con l’appor-
to e la collaborazione dell’ufficio.

Parallel dazu wurde auch die kleine Reform des
Landesraumordnungsgesetzes in Gesetzestext ge-

Nel contempo è stata normata anche la cosiddetta
piccola riforma della Legge urbanistica provinciale;
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fasst; mit dieser beabsichtigt man, dringend not-
wendige Abänderungen vorzunehmen. Die beiden
genannten Gesetze liegen als Gesetzesentwurf vor
und beiden liegen die Beschleunigung der Verfah-
ren und die Vereinfachung der Prozeduren zu Grun-
de.

con essa si intende apportare urgentemente le mo-
difiche necessarie. Entrambi i testi citati sono allo
stato ancora disegni di legge e pongono le basi per
una maggiore accelerazione dei procedimenti e la
semplificazione delle procedure.

Viel Arbeit zog das Urteil des Verfassungsgerichts-
hofes Nr. 114 vom 07.05.2012 nach sich, mit wel-
chem die Gebäudeabstände sich gegenüberliegen-
den Wänden/Fassaden mit Öffnungen im Sinne des
Artikel 9 des M.D. Nr. 1444 vom 02. April 1968 aus
zivilrechtlicher Sicht geregelt wurde.

La sentenza della Corte costituzionale n. 114 del
07.05.2012, che affronta dal punto di vista civilistico
il tema delle distanze tra le pareti/facciate finestrate
antistanti ai sensi dell’art. 9 del D.M. n. 1444 del 02
Aprile 1968 ha comportato una rilevante mole di la-
voro.

Hier galt es von Seiten des Amtes die einschlägigen
Urteile und Rechtsprechung, vorwiegend des Kas-
sationsgerichtshofes, aber auch des Staatsrates, zu
lesen und sich eigen zu machen. In diesem Zusam-
menhang wurden zwei sehr gut besuchte Tagungen
abgehalten, die spezifisch für Techniker und Ge-
meindeverwalter Aufklärung gaben, wo auch mit Hil-
fe von technischen Skizzen einzelne Fallbeispiele
erörtert wurden.

A tal proposito è stato opportuno studiare ed appro-
fondire la materia esaminando la dottrina e la giuri-
sprudenza dominante della Corte di Cassazione,
ma anche del Consiglio di Stato. Conseguentemen-
te sono stati organizzati due convegni molto fre-
quentati specificatamente per tecnici ed amministra-
tori comunali, in cui sono stati illustrati, anche con
schemi tecnici, vari casi pratici.

Weiters wurden zum behandelten Thema 2 Rund-
schreiben abgefasst und verschickt: 1. Auswirkun-
gen des Urteiles Nr. 114/2012 des Verfassungs-
gerichtshofes vom 7.05.2012 und 2. Anwendung
des M.D. Nr. 1444 vom 02. April 1968.

Inoltre sono state elaborate e trasmesse 2 circolari
interpretative sull’argomento: 1. Effetti della sen-
tenza della Corte costituzionale n. 114/2012 del
7/05.2012 e 2. Applicazione del D.M. n. 1444 del 02
Aprile 1968.

Auf Landesebene wurde das Landesgesetz vom
16.03.2012, Nr. 7 „Liberalisierung der Handelstätig-
keit“ genehmigt; auch an diesem Gesetz hat das
Amt mitgearbeitet.

A livello di legislazione provinciale è stata approvata
la legge provinciale del 16.03.2012, n. 7 "Libe-
ralizzazione dell’attività commerciale"; l’Ufficio ha
collaborato anche alla redazione di questa legge.

Im Dekret des Landeshauptmannes vom
18.10.2007, Nr. 55, wurden zwei Abänderungen vor-
genommen, eine die Zone für touristische Einrich-
tungen und die andere für die Benutzung von
Räumlichkeiten des Gastbetriebes von nicht Haus-
gästen.

Al Decreto del Presidente della Giunta Provinciale
del 18.10.2007, n. 55, sono state apportate due mo-
difiche, riguardanti la prima le zone per impianti tu-
ristici e la seconda l’utilizzo dei vani di esercizi ri-
cettivi da parte di soggetti non alloggiati.

Dieses Amt hat sich bei der Abfassung des Be-
schlusses der Landesregierung vom 17.09.2012,
Nr. 1385, Richtlinien für die Errichtung von Räum-
lichkeiten zur zeitweiligen Unterkunft von landwirt-
schaftlichen Saisonarbeitern im Sinne des Artikels
107, Absatz 17/bis, eingebracht.

L’Ufficio ha collaborato alla redazione della delibera
della Giunta provinciale del 17.09.2012, n. 1385, Di-
rettive per la realizzazione dei locali per la sistema-
zione temporanea dei lavoratori agricoli stagionali di
cui all’articolo 107, comma 17/bis della legge urba-
nistica provinciale.

Zudem wurde das Amt bei der Ausarbeitung der
Richtlinie über die Gesamtenergieeffizienz von Ge-
bäuden - Umsetzung der Richtlinie 2010/31/EU des
Europäischen Parlaments und des Rates vom
19.05.2010 über die Gesamtenergieeffizienz von
Gebäuden zu Rate gezogen.

Inoltre l’ufficio ha partecipato alla stesura delle Di-
rettive sulla prestazione energetica nell’edilizia - At-
tuazione della direttiva 2010/31/UE del Parlamento
europeo e del Consiglio del 19 maggio 2010 sulla
prestazione energetica nell’edilizia.

Im Laufe des Jahres hat dieses Amt fast 300 schrift-
liche Gutachten verfasst. Zudem wurden 30 Be-
schlüsse verfasst, mit denen Rekurse und Eingaben
behandelt wurden.

Nel corso dell’anno l’Ufficio ha elaborato 300 pareri
scritti. Sono state anche redatte 30 delibere, con le
quali sono stati esaminati ricorsi ed esposti.
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Verwaltung Amministrazione

• Rekurse und Verwaltungsstrafen • Ricorsi e sanzioni amministrative

Bei den beiden Rekursorganen Landesregierung
und Kollegium für Landschaftsschutz wurden im
Jahr 2012 insgesamt 109 Rekursanträge gegen
Ablehnungen oder Genehmigungen mit Bedin-
gungen eingereicht:

Alla Giunta provinciale ed al Collegio per la tutela
del paesaggio quali istanze di ricorso nel 2012
sono stati inoltrati 109 ricorsi, proposti avverso ri-
getti ovvero approvazioni con condizioni:

Rekurse an die Landesregierung
Ricorsi alla Giunta provinciale 2010 2011 2012

gegen Ablehnungen
avverso rigetti 24 31 24

gegen teilweise Annahmen oder mit Bedingungen
avverso approvazioni parziali o con condizioni 21 20 23

Insgesamt
Totale 45 51 47

davon:
di cui:
- Annahme

accoglimento 10 12 15
- teilweise Annahme, Annahme mit Bedingungen

accoglimento parziale o con condizioni 23 24 14
- Ablehnung

rigetto 5 6 2
- unzulässig

inammissibile 1 2 1
- abgesetzt

tolto dall’ordine del giorno 1 - -
- ausständige Entscheidungen

decisioni ancora da prendere 5 7 15

Rekurse ans Kollegium für Landschaftsschutz
Ricorsi al Collegio per la tutela del paesaggio

gegen Bescheide der Gemeinden
avverso provvedimenti dei comuni 22 25 29

gegen Bescheide der Landesverwaltung
avverso provvedimenti dell’Amministrazione prov.le 27 33 27

Insgesamt
Totale 49 58 56

davon:
di cui:
- Annahme

accoglimento 3 12 13
- teilweise Annahme, Annahme mit Bedingungen

accoglimento parziale o con condizioni 9 13 17
- Ablehnung

rigetto 21 24 22
- unzulässig

inammissibile 15 9 4
- zurückgezogen

ritirato 1 - -
- ausständige Entscheidungen

decisioni ancora da prendere - - -

Für die Übertretung landschaftlicher Schutzbe-
stimmungen wurden insgesamt 321 Verwaltungs-
strafen verhängt, diese betrafen vornehmlich Ver-
letzungen der Verkehrsregelung im Landschafts-

Sono state applicate complessivamente 321 san-
zioni pecuniarie amministrative per la violazione
di vincoli paesaggistici, la maggior parte delle
quali si riferiscono a trasgressioni della regola-
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schutzgebiet Seiser Alm. mentazione del traffico nella zona protetta Alpe di
Siusi.

Gegen Verwaltungsstrafen, die im Sinne des
Landschaftsschutzgesetzes Nr. 16/1970 wegen
unerlaubt durchgeführter Arbeiten verhängt wur-
den, sind 12 Rekurse eingebracht und von der
Landesregierung entschieden worden.

Avverso provvedimenti di sanzioni amministrative
inflitte ai sensi della legge sulla tutela del pae-
saggio n. 16/1970, in seguito a lavori illegittima-
mente eseguiti, sono stati proposti alla Giunta
provinciale e decisi dalla stessa 12 ricorsi.

Eingereicht wurden weiters 7 Rekurse gegen den
Vorschlag der landschaftlichen Unterschutzstel-
lung sowie 2 Rekurse im Sinne des Transparenz-
gesetzes.

Sono stati inoltre presentati 7 ricorsi avverso la
proposta di sottoposizione a vincolo paesaggi-
stico nonché 2 ricorsi ai sensi della legge sulla
trasparenza.

• Prämien und Beiträge • Premi incentivanti e contributi
Landschaftspflegeprämien für die Bearbeitung
und Erhaltung naturnaher Wiesen, bestockter
Weiden, Kastanienhaine, Streuobstwiesen, Moo-
re, Auwälder, Hecken und Gewässersäume: ins-
gesamt wurden 2.120 Ansuchen bearbeitet, das
Gesamt-volumen der Prämien liegt knapp über
607.000 Euro. Für die Prämienperiode 2014-
2020 wurden die Bemessungsparameter über-
arbeitet und aktualisiert.

Premi incentivanti per la lavorazione ed il man-
tenimento di prati seminaturali, pascoli alberati,
castagneti, aree di frutticoltura estensiva, paludi,
ontaneti, siepi e fasce riparie: sono state evase
2.120 domande, il volume complessivo dei premi
è stato pari a 607.000 euro. Per il periodo della
campagna 2014-2020 sono stati rielaborati ed
attualizzati i parametri.

Landschaftspflegebeiträge für die Aufwertung tra-
ditioneller Kulturlandschaftselemente wie Schin-
deldächer, Holzzäune, Trockenmauern, Waale
und bäuerliche Kleindenkmäler: insgesamt wur-
den 993 neue Beitragsansuchen bearbeitet. Al-
lein für die über den Landesverband für Hei-
matpflege abgewickelten Beiträge wurden rund
802.000 Euro zur Verfügung gestellt.

Contributi per la tutela del paesaggio per la va-
lorizzazione di elementi del paesaggio rurale tra-
dizionale, come tetti in scandole, recinti in legno,
muri a secco, canali di irrigazione e oggetti minori
della cultura rurale di particolare rilievo: sono sta-
te trattate complessivamente 993 nuove doman-
de di contributo. Per i contributi concessi tramite
il "Landesverband für Heimatpflege" sono stati
erogati 802.000 euro.

Beiträge an Organisationen für Jahresprogram-
me: 12 Gesuche wurden behandelt und Beiträge
im Ausmaß von insgesamt 340.000 Euro ge-
währt.

Contributi ad organizzazioni per i programmi an-
nuali: sono state trattate 12 domande con conse-
guente erogazione di un contributo totale pari a
340.000 euro.

Landschaftsfonds zur Erhaltung und Weiterent-
wicklung der Vielfalt und Qualität von Natur und
Landschaft: es wurden 47 Beiträge im Ausmaß
von insgesamt 552.000 Euro vergeben.

Fondo per la tutela del paesaggio, per la conser-
vazione e lo sviluppo della biodiversità e della
qualità della natura e del paesaggio: sono stati
concessi 47 contributi per un totale di 552.000
euro.

• Verwaltungsvereinfachung und Verbesserung
der Dienste, Änderung von Rechtsakten

• Semplificazione amministrativa e migliora-
mento dei servizi, modifica di atti legislativi

Durch die Abänderung des Landschaftsschutzge-
setzes vom 25. Juli 1970, Nr. 16, wurde vorge-
sehen, dass Projekte innerhalb von Biotopen,
Naturdenkmälern sowie Gärten und Parkanlagen
direkt vom zuständigen Landesamt ohne not-
wendige Befassung der II. Landschaftsschutz-
kommission behandelt werden können. Damit
wird eine Verfahrensbeschleunigung erzielt.
Diesbezüglich wurde ein Rundschreiben an die
Anwender verfasst.

Attraverso la modifica della legge sulla tutela del
paesaggio del 25 luglio 1970, n. 16, è stata crea-
ta la possibilità che progetti per interventi nel-
l’ambito di biotopi, monumenti naturali nonché
giardini e parchi non necessitano più del parere
obbligatorio da parte della II° Commissione per la
tutela del paesaggio. In tal modo il procedimento
di autorizzazione risulta alleggerito. A tale propo-
sito è stata elaborata una circolare indirizzata agli
utenti.

Die Genehmigung von Schildern außerhalb von
Ortschaften betreffend wurden zwecks Gewäh-
rung einer einheitlichen Anwendung auf Landes-
ebene verbindliche Anwendungskriterien für die
Genehmigung von Werbeschildern ausgearbeitet

Ai fini di un’applicazione uniforme a livello provin-
ciale dell’autorizzazione di mezzi pubblicitari, car-
telli informativi o segnaletici al di fuori dei centri
abitati, sono stati elaborati criteri vincolanti per
l’autorizzazione dei mezzi pubblicitari. A tale pro-
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und für die betroffenen Institutionen ein diesbe-
zügliches Rundschreiben einschließlich prakti-
scher Anwendungsfälle verfasst.

posito è anche stata elaborata una circolare per
gli enti e le istituzioni interessati contenente casi
pratici di applicazione.

In das Landschaftsschutzgesetz eingefügt wurde
eine Gesetzesbestimmung, die es erlaubt, den
Landschaftsfonds durch Zuwendungen und
Schenkungen Dritter zu speisen, weiters durch
die für Eingriffe in die Umwelt und Landschaft
auferlegten Ausgleichszahlungen sowie durch die
gemäß den einschlägigen Landesgesetzen im
Bereich Umwelt, Natur und Landschaft von der
Landesverwaltung auferlegten Verwaltungsstra-
fen.

Nella legge sulla tutela del paesaggio è stata in-
serita una disposizione che permette che al Fon-
do del Paesaggio confluiscano elargizioni e do-
nazioni da parte di terzi, le somme fissate quali
misure di compensazione per interventi nell’am-
biente e nel paesaggio nonché le entrate deri-
vanti dalle sanzioni amministrative fissate e ri-
scosse nell’ambito della tutela dell’ambiente, del-
la natura e del paesaggio secondo le leggi pro-
vinciali vigenti nel settore.

Zwecks Vereinfachung und unter dem Aspekt
notwendiger Einsparungen wurden auch die
Richtlinien für die Gewährung von Landschafts-
pflegebeiträgen neu formuliert und den Anwen-
dern zur Verfügung gestellt. Infolge der Über-
arbeitung konnten drei bislang parallel laufende
Beitragsschienen eliminiert, die buchhalterische
Abwicklung zusammengeführt und im Sinne auch
einer gesetzgeberischen Flurbereinigung das
Landesgesetz vom Nr. 6/1973 aufgehoben wer-
den.

Ai fini della semplificazione e sotto l’aspetto del
necessario risparmio sono state riformulate e
messe a disposizione degli utenti anche le diretti-
ve per la concessione di contributi nell’ambito
dell’attività di restauro ambientale. In seguito alla
rielaborazione è stato possibile stralciare tre scie
di concessione di contributi finora parallele, riuni-
re la relativa gestione contabile nonché abrogare
la legge provinciale n. 6/1973 col risultato di ri-
durre e rendere più trasparente la normativa vi-
gente.

Auf der Grundlage des Artikels 107 Absatz 17/bis
des Landesraumordnungsgesetzes vom 11. Au-
gust 1997, Nr. 13 wurde ein Beschluss betreffend
Richtlinien für die Errichtung von Räumlichkeiten
zur zeitweiligen Unterkunft von landwirtschaft-
lichen Saisonarbeitern ausgearbeitet. Diese ver-
mögen nun eine einheitliche Handhabung auf
Landesebene zu gewährleisten.

Sulla base del comma 17/bis dell’articolo 107
della legge urbanistica provinciale dell’11 agosto
1997, n. 13 è stata elaborata una delibera con-
cernente direttive per la realizzazione di locali per
la sistemazione temporanea di lavoratori stagio-
nali. Tali direttive possono garantire una tratta-
mento uniforme a livello provinciale.

Zwecks Vereinfachung der Verwaltungsabläufe
bei der Bewertung und Genehmigung von Ein-
griffen wurden zwei Vorschläge zur Ausweitung
der Bagatelleingriffe ausgearbeitet.

Per semplificare i procedimenti amministrativi di
valutazione ed autorizzazione di interventi, sono
state elaborate due bozze per ampliare il procedi-
mento semplificato per interventi minori.

Was den Bereich Landschaftsschutz anbelangt,
wurde an der Ausarbeitung eines die Urbanistik
und den Landschaftsschutz umfassenden Lan-
desgesetzesentwurfes gearbeitet.

Per quanto riguarda l’ambito della tutela del pae-
saggio è stata elaborata una bozza di legge com-
prendente sia l’urbanistica che la tutela paesag-
gistica.

In Zusammenarbeit mit den Schutzverbänden
wurde eine Broschüre ausgearbeitet, in welcher
die normative Umsetzung der europäischen Vo-
gelschutzrichtlinie in Südtirol aufbereitet und die
sich daraus ergebenden rechtlichen Vorgaben
dargelegt werden.

In collaborazione con le associazioni di tutela è
stata elaborata una brochure concernente il rece-
pimento normativo della direttiva europea sulla
salvaguardia degli uccelli in Alto Adige nonché i
vincoli giuridici da essa derivanti.

Die Übermittlung von Bescheiden unter Rückgriff
auch auf die digitalen Postfächer der Adressaten
wurde ausgebaut.

Sempre più spesso sono state utilizzate le forme
di posta certificata digitale per la notifica di diver-
si provvedimenti ai relativi destinatari.

Zwecks Vermittlung der Gesetzesinhalte und Ver-
fahrensabläufe im Bereich Natur- und Land-
schaftsschutz wurden Fortbildungsveranstaltun-
gen im Rahmen der Ausbildungskurse für ange-
hende Forstwachen, angehende Revierleiter, für
Gemeindesekretärsanwärter und die Mitarbeiter
der Landesabteilung Wasserschutzbauten durch-
geführt.

Al fine di rendere noti il contenuto delle leggi ed i
procedimenti vigenti nel settore natura e paesag-
gio, sono state effettuate delle unità didattiche di
formazione e di aggiornamento nell’ambito dei
corsi di formazione professionale per aspiranti
agenti forestali, aspiranti guardiacaccia delle
riserve, aspiranti segretari comunali e per i col-
laboratori della Ripartizione provinciale Opere
idrauliche.


